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Στ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ´ 36-53) 6ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 36-53) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 

ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 

ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 

θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν 

τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa 

chair monter sur la Croix pour y endurer la mort et 

relever les morts par sa glorieuse résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγ. Πατέρων Tropaire des Saints Pères 

Ὑπερδεδοξασμένος εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 

φωστῆρας ἐπὶ γῆς τοὺς Πατέρας ἡμῶν θεμελιώσας, 

καὶ δι' αὐτῶν πρὸς τὴν ἀληθινὴν πίστιν, πάντας 

ἡμᾶς ὁδηγήσας· πολυεύσπλαγχνε, δόξα σοι. 

Sois glorifié par-dessus tout, ô Christ notre Dieu qui 

sur terre as établi nos Pères saints comme des 

flambeaux et grâce à eux nous as tous conduits vers 

la vraie foi : Dieu de miséricorde, Seigneur, gloire à 

toi. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, 

μεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 

ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons 

avec foi : sois prompte dans ton intercession et 

empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Τιτ γ΄ 8-15) Epître (Τt III, 8-15) 

Τέκνον Τίτε, πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων 

βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν 

καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ. 

ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις · 

μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν καὶ 

Mon enfant Tite, voilà une parole digne de foi, et je 

veux que tu t’en portes garant, afin que ceux qui ont 

mis leur foi en Dieu aient à cœur d’être les premiers 

pour faire le bien : c’est cela qui est bon et utile pour 

les hommes. Mais les recherches folles, les 



μάχας νομικὰς περιΐστασο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ 

μάταιοι. αιῥετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ 

δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι 

ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει, ὢν 

αὐτοκατάκριτος. Ὅταν πέμψω Ἀρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ 

Τυχικόν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν, 

ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμάσαι. Ζηνᾶν τὸν νομικὸν 

καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν 

αὐτοῖς λείπῃ. μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι 

καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας 

χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι. Ἀσπάζονταί σε οἱ μετ 

'ἐμοῦ πάντες. Ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν 

πίστει. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 

généalogies, les disputes et les polémiques sur la Loi, 

évite-les, car elles sont inutiles et vaines. Quant à 

l’hérétique, après un premier et un second 

avertissement, écarte-le, sachant qu’un tel homme est 

perverti et pécheur : il se condamne lui-même. 

Lorsque je t’aurai envoyé Artémas ou Tychique, 

efforce-toi de me rejoindre à Nicopolis : c’est là que 

j’ai décidé de passer l’hiver. Prends soin de fournir au 

juriste Zénas ainsi qu’à Apollos ce qu’il faut pour leur 

voyage, afin qu’ils ne manquent de rien. Que ceux de 

chez nous apprennent aussi à être les premiers pour 

faire le bien et répondre aux nécessités urgentes : ainsi 

ils ne manqueront pas de produire du fruit. Ceux qui 

sont avec moi te saluent tous. Salue nos amis dans la 

foi. Que la grâce soit avec vous tous. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ ε’ 14-19) Evangile (Mt V, 14-19) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς· Ὑμεῖς ἐστε τὸ 

φῶς τοῦ κόσμου. Oὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω 

ὄρους κειμένη· οὐδὲ καίουσι λύχνον καὶ τιθέασι 

αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾿ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 

λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς 

ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν 

τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι 

τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας· οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, 

ἀλλὰ πληρῶσαι. Ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν 

παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία 

οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα 

γένηται. Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων 

τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 

ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· 

Ὃς δ᾿ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας 

κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Le Seigneur dit à ses élèves : Vous êtes la lumière du 

monde. Une ville située sur une montagne ne peut 

être cachée. Et l’on n’allume pas une lampe pour la 

mettre sous le boisseau ; on la met sur le lampadaire, 

et elle brille pour tous ceux qui sont dans la maison. 

De même, que votre lumière brille devant les 

hommes : alors, voyant ce que vous faites de bien, ils 

rendront gloire à votre Père qui est aux cieux. « Ne 

pensez pas que je sois venu abolir la Loi ou les 

Prophètes : je ne suis pas venu abolir, mais accomplir. 

Amen, je vous le dis : Avant que le ciel et la terre 

disparaissent, pas un seul iota, pas un seul trait ne 

disparaîtra de la Loi jusqu’à ce que tout se réalise. 

Donc, celui qui rejettera un seul de ces plus petits 

commandements, et qui enseignera aux hommes à 

faire ainsi, sera déclaré le plus petit dans le royaume 

des Cieux. Mais celui qui les observera et les 

enseignera, celui-là sera déclaré grand dans le 

royaume des Cieux. 

 

 

 

 

 

 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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